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досліджень. Деякі метафори навіть стали частино наукової термінології сільського 

господарства. 

Переклад образних термінів та наукових фразеологічних одиниць вимагає 

точності у передачі образності та змісту. Адекватність перекладацького методу 

залежить від контексту, загального стилістичного аналізу всього тексту, аудиторії 

перекладу. 
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Інтернет-блоги стають все більш популярним інструментом обладнання при 

вивченні іноземних мов. Тим не менш, залишається досить багато запитань, що 

стосуються шляхів інтеграції використання блогів в навчальних програмах, а також 

результати наукових досліджень при застосуванні інтернет-блогів у навчанні. У цій 

статті ми розглянемо результати різноманітних досліджень про використання 

блогів у процесі навчання англійської мови. Для початку уточнимо значення 

терміна «блог» і позначимо теоретичні рамки цієї концепції у світлі 

конструктивістського підходу до навчання.  

Блог - це сайт або онлайн-журнал, опублікований у всесвітній мережі Інтернет 

для обговорень або для інформаційних цілей, публікацій в якому розташовуються у 

зворотному хронологічному порядку [1]. Автори блогу можуть залишати коментарі 

та повідомлення [5]. У самому блозі можна розміщувати інтернет-посилання на 

інші ресурси або текстові публікації, що створюються окремими авторами, групами 

авторів або авторськими колективами. Блоги присвячуються до якоїсь конкретної 

теми або питанню. Вони дозволяють блогерам налагодити соціальні зв'язки зі 

своїми читачами [2], не обмежуватися часом та місцем створення публікацій [4], а 

читачам блогів висловити особисту думку про ті чи інші статті [6]. Основні тексти 

блогів часто доповнюються відеороликами, зображеннями та посиланнями на інші 

блоги. Самі блоги можуть складатися з відеоматеріалів (відеоблоги), 

аудіоматеріалів (аудіоблоги), фотографій (фотоблоги) та дуже коротких текстових 

публікацій (мікроблоги). Блоги, які використовуються в освітніх ресурсах, 

називаються освітніми блогами. Недивлячись на те, що спочатку блоги не були 

безпосередньо призначені для освітніх цілей, вони зацікавили викладачів 

іноземних мов і завдяки цьому створюються електронні журнали, навіть не маючи 

спеціальних знань з програмування.    Прихильники конструктивістської теорії в 

освіті виступають за використання блогів у навчанні, оскільки блоги допомагають 

стимулювати взаємодію абітурієнтів, реалізувати принципи особистісно-

орієнтованого підходу до навчання та ідею соціального навчання. 

Конструктивістський підхід робить акцент на когнітивному розвитку учня, а 

точніше на тому, яким чином на нього впливають соціум та культура. Оскільки 

блоги допомагають учням в ході конструювання знань, під яким розуміється 

процес конструювання сенсу на основі попереднього досвіду, вони служать 

викладачам і учням у якості цінного інструменту для спільного вироблення ідей. 

Саме під час інтернет-блога абітурієнти можуть приміняти свої мовні знання в 

різних ситуаціях, обговорювати своє бачення з іншими співрозмовниками, 

переносити свої знання з одного базового навика на інший. У даній статті ми 

наведемо приклади різних досліджень, таких як дослідження культурологічного 
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аспекту, використання блогів, застосування блогів при вивченні іноземних мов, а 

також як інструмент розвитку базових навичок, таких як говоріння та читання.  

У дослідженні було виявлено та зроблено висновок, що використання 

інтернет-блогів сприятливо впливає на розвиток навичок пракритичного мислення 

[3]. Крім того, було зафіксовано, що взаємодія розвитку перекладацької діяльності 

збагачує процес навчання і дозволяє їм робити свій внесок у його організацію. 

Аналізуючи результати проекту під назвою Ning blog, в якому брали участь 

перекладачі-стажери, було виявлено, що саме інтернет-блоги мають значний вплив 

на ступінь залученості абітурієнтів в навчальний процес та на розвиток навичок 

критичного мислення.  Даних, що свідчать про ефективність використання 

інтернет-блогів для розвитку навичок читання та розуміння прочитаного, існує 

багато. Таким чином, саме інтернет-блог ,  як сучасний засіб масової інформації 

має важливий вплив в вперекладацькій діяльності розвитку нашого суспільстві. 

 

Список використаних джерел 

1. Ducate, L. C., & Lomicka, L. L. Adventures in the Blogosphere: From Blog Readers to Blog 

Writers. Computer Assisted Language Learning, 2008, 9–28. 

2. Gaudeul A., & Peroni C. Reciprocal attention and norm of reciprocity in blogging networks. 

Economics Bulletin, 2010, 2230–2248. 

3. Johnson, D. Teaching with authors' blogs: Connections, collaboration, creativity. Journal of 

Adolescent & Adult Literacy, 2011, 172–180. 

4. Lee, L. Blogging: Promoting learner autonomy and intercultural competence through study abroad. 

Language Learning & Technology, 2011, 87–109. 

5. Mutum D. & Wang Q. “Consumer Generated Advertising in Blogs”. Handbook of Research on 

Digital Media and Advertising: User Generated Content Consumption. IGI Global. 2010, p. 248–261. 

6. West K. C. Weblogs and literary response: Socially situated identities and hybrid social languages 

in English class blogs. Journal of Adolescent & Adult Literacy, 2008, 345-598. 

 

 

УДК 811.111=161.2′373 
 

СИНЕЛЬНИКОВА І.С., к. філол. н., ст. викл. кафедри іноземних мов 

ДАНІЛОВА А. П., асистент кафедри мовної підготовки 

Білоцерківський національний аграрний університет, Україна 

 

ПЕРЕКЛАД АНГЛІЙСЬКИХ ЕКОНОМІЧНИХ  

АБРЕВІЙОВАНИХ ТЕРМІНІВ  

 

Акцентовано увагу на особливостях перекладу англомовних абревійованих термінів 

економічної підмови. Окреслені способи утворення термінологічних скорочень та запропоновані 

способи їх перекладу. 

Ключові слова: термін, абревіатура, скорочення, економічних текст, семантичне значення. 

 


